
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

E pApamu-aThANA  
 
 In kRti ‘E pApamu jEsitirA’ – rAga aThANA (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja yearns for the grace of SrI rAma. 
 
P E pApamu jEsitirA rAma  
 nIk(E) pATaina daya rAdu nEn(E)  
 
A nI pAdamulanu kana moral(i)DitE  
 nI pATuna vini 1vinanaTT(u)NDuTaku nEn(E) 
 
C1 nAda rUpuDav(a)ni vini nE SrI  
 nAtha ninnu nammitini 
 2nAda puramuna(n)uNDiyu  
 nann(A)darincaka Urak(u)NDuTaku nEn(E) 
 
C2 gAravimpa daya rAdA pAlu  
 kAru mOmu jUpa rAdA 
 Urak(u)NDuTa mariyAdA 3nA 
 durA telpu-vAr(e)vvaru lErA (E) 
 
C3 enduk(a)nucu sairintunurA rAma  
 mundu venuka tOcadurA 
 mundara nilici palukarA  
 nA(y)andu nIku Ivaraku marapurA (E) 
 
C4 kanna vArini vEDinAnA  
 nA(y)anna ninn(A)DukonnAnA 
 ninnu nammina-vADanu kAnA muni 
 sannuta kapaTamul(a)nni nAtOnA (E) 
 
C5 vinav(a)yya ina kula dhanamA rAma 
 ninnu nammi(y)inka duritamA 
 4bhuvanamuna nIk(i)di ghanamA nI   
 manas(i)TuvaNTid(a)nucunu telupumA  (E) 
 



C6 sadayuDai inka parAkA nA  
 hRdaya vAsuDu nIvE gAka 
 idi buddhi(y)anucu telpa lEka nADu  
 modalugAnu Urak(u)nnAvu gAka (E) 
 
C7 rAja SEkhara 5sannut(A)nga  
 tyAgarAja 6hRd-abja su-bhRnga 
 rAjita karuN(A)pAnga rati  
 rAja janaka pApa dhvAnta patanga nEn(E) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Spouse of lakshmI! O My Father! O Lord praised by 
sages! O Lord rAma - wealth of the Solar dynasty! 
 
 O Lord well-praised by Lord Siva! O Holy Bee of the Lotus of the heart of 
this tyAgarAja! O Effulgent Lord with merciful glance! O Father of cupid! O Sun 
who dispels the darkness called sins! 
 
 What sin did I commit, for you not to show mercy on me, in any manner 
whatsoever? 
 
 What sin did I commit that, when I beseech to behold Your holy feet, for 
You to remain attending to Your chores, pretending as if You have not heard?   
 
 Having heard that You are embodiment of nAda, I trusted You. What sin 
did I commit, for You to be idle without supporting me, even though You are in 
tiruvaiyAru - town of nAda? 
 
 Won’t You deign to have mercy to show affection towards me? Won’t You 
show me Your innocent face? Is it honourable for You to be idle? Is there none 
who would convey my grief?  
 
 As to what should I endure (this misery)? I would not know which way to 
turn. Please speak to me by appearing before me. Thus far You have been 
forgetful towards me. 
  
  Did I beseech all and sundry? Did I ever blame You? Am I not the one 
who trusted You? Should you display all Your deceits only with me? 
 
 Please listen. Why should there be suffering even after having reposed 
faith in you? Is it honourable for You in the Earth? Tell me as to what Your 
intention is.  
 
 Being very merciful, should You be unconcerned even now? As You are 
abiding in my heart, instead of advising me that ‘this is wise’, You are only idle 
since long.  
 
Word by Word Meaning  
 
P O Lord rAma! What (E)  sin (pApamu) did I (nEnu) (nEnE) commit 
(jEsitirA), for you (nIku) not to show mercy (daya rAdu) on me, in any (E) (nIkE) 
manner (pATaina) whatsoever? 
 
A O Lord rAma! What sin did I (nEnu) commit that,  
 when I beseech (moralu iDitE) (moraliDitE) to behold (kana) Your (nI) 
holy feet (pAdamulanu),   



 for You to remain (uNDuTaku) attending to Your (nI) chores (pATuna), 
pretending as if You have  not heard (vini vinanaTTu) (vinanaTTuNduTaku)?   
 
C1 O Spouse (nAtha) of  lakshmI (SrI)! Having heard (vini) that (ani) You 
are embodiment (rUpuDavu) (rUpuDavani) of nAda, I (nE) trusted (nammitini) 
You (ninu); 
 what sin did I commit, for You to be (uNDuTaku) idle (Uraka) 
(UrakuNDuTaku) without supporting (Adarincaka) me (nannu) 
(nannAdarincaka), even though You are (uNDiyu) in tiruvaiyAru - town 
(puramuna) (puramunanuNDiyu) of nAda? 
 
C2 Won’t You deign to have mercy (daya rAdA) to show affection 
(gAravimpa) towards me?  
 Won’t (rAdA) You show (jUpa) me Your innocent (pAlu kAru) (literally 
child like – milk-dripping) face (mOmu)?  
 Is it honourable (mariyAdA) for You to be (uNDuTa) idle (Uraka) 
(UrakuNDuTa)?  
 Is there none (evvaru lErA) who would convey (telpu-vAru) (vArevvaru) 
my (nA) grief (durA)?  
 What sin did I commit, for You not to show mercy on me, in any manner 
whatsoever?  
 
C3 O Lord rAma! As to what (enduku anucu) (endukanucu) should I endure 
(sairuntunurA) (this misery)?  
 I would not know which way to turn (mundu venuka tOcadura);   
 Please speak (palukarA) to me  by appearing (nilici) (literally standing) 
before me (mundara); 
 Thus far (Ivaraku) You (nIku) (literally for You) have been forgetful 
(marapurA) towards me (nAyandu); 
 What sin did I commit, for You not to show mercy on me, in any manner 
whatsoever?  
 
C4 O My (nA) Father (anna) (nAyanna)! Did I beseech (vEDinAnA) all and 
sundry (kanna vArini)?  
 Did I ever blame (ADukonnAnA) You (ninnu) (ninnADukonnAnA)?  
 Am I not (kAnA) the one who trusted (nammina vADanu) You (ninnu)?  
 O Lord praised (sannuta) by sages (muni)! should you display all (anni) 
Your deceits (kapaTamulu) (literally cunningness) (kapaTamulanni) only with 
me (nAtOnA)? 
 What sin did I commit, for You not to show mercy on me, in any manner 
whatsoever?  
 
C5 Please listen (vinumu) (vinavayya), O Lord (ayya) rAma - wealth 
(dhanamA) of the Solar (ina) dynasty (kula)!  
 Why should there be suffering (duritamA) even after (inka) having 
reposed faith (nammi) (nammiyinka) in you (ninnu)?  
 Is it (idi) honourable (ghanamA) for You (nIku) (nIkidi) in the Earth 
(bhuvanamuna)?  
 Tell me (telupumA) as to what (iTuvaNTidi anucunu) Your (nI) intention 
(manasu) (literally mind) is (manasiTuvaNTidanucunu);  
 What sin did I commit, for You not to show mercy on me, in any manner 
whatsoever?  
 
C6 Being very merciful (sadayuDai), should You be unconcerned (parAkA) 
even now (inka)?  
 As (gAka) You (nIvE) are abiding (vAsuDu) in my (nA) heart (hRdaya),  
instead of (lEka) advising (telpa) (literally tell) me that  (anucu) ‘this (idi) is wise 



(buddhi) (buddhiyanucu)’, You are (unnAvu) only (gAka) idle (Uraka) 
(UrakunnAvu) since long (nADu modalugAnu) (literally from that day onwards);  
 What sin did I commit, for You not to show mercy on me, in any manner 
whatsoever?  
 
C7 O Lord who (anga) has been well-praised (sannuta) (sannutAnga) by 
Lord Siva – one who wears digit of the moon (rAja) on the head (SEkhara)! 
 O Holy Bee (su-bhRnga) of the Lotus (abja) of the heart (hRt) (hRd-abja) 
of this tyAgarAja!  
 O Effulgent (rAjita) Lord with merciful (karuNA) glance (apAnga) 
(karuNApAnga) (literally outer corner of eye)! O Father (janaka) of cupid - the 
spouse (rAja) of rati! O Sun (patanga) who dispels the darkness (dhvAnta) called 
sins (papa)! 
 What sin did I (nEnu) commit, for You not to show mercy on me, in any 
manner whatsoever?  
 
Notes –  
Variations – 
 In some books, ‘nEnu’ is given at the end of pallavi, anupallavi and all 
caraNas.  
 
 In some books the order of caraNas 2 and 3 are reversed.  
 
 1 – vinanaTTu – vinanaTlu.  
 
 2 – nAda puramuna – nA dApuramuna.  If ‘nA dApuramuna’ is correct, 
then it would mean ‘even though You are in my concealment’. But such a 
meaning seems to be doubtful.  
 
 3 – nA durA – nA dUra - nA dUrA. The meaning derived is ‘disress’ in all 
the books. ‘dUrA’ is not found in the dictionary; ‘dUra’ does not have meaning of 
‘distress’. In telugu dictionary, there is a word ‘duraTillu’ meaning ‘to grieve’, 
‘suffer’. May be ‘durA’ is the root word of ‘duraTillu’.  
 
 4 – bhuvanamuna – bhavamuna.  
 
 6 – hRdabja – hRdAbja : ‘hrdAbja’ does not seem to be appropriate.  
 
References – 
 
Comments - 
 2 – nAda puramuna –The significance of this word ‘nAda puramu’ is not 
clear. Dr. V Raghavan, in his Introductory Thesis to the book ‘The Spiritual 
Heritage of Tyagaraja by Sri C Ramanujachariar, says that SrI tyAgarAja is 
playing pun on the word ‘nada puram’ as ‘nAda puram’. However, the word ‘nada 
puram’ (meaning tiruvaiyAru) itself is not given in the kRti – may be this is taken 
as implied. It is not clear whether tiruvaiyAru is also known as ‘nAda pura’.  
 
 5 – sannutAnga – here the word ‘anga’ does not seem to convey any 
special meaning.  

 Devanagari 

{É. B {ÉÉ{É¨ÉÖ VÉäÊºÉÊiÉ®úÉ ®úÉ¨É  
   xÉÒ(Eäò) {ÉÉ]èõxÉ nùªÉ ®úÉnÖù xÉä(xÉä) 



+. xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ™ôxÉÖ EòxÉ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)Êb÷iÉä  
    xÉÒ {ÉÉ]ÖõxÉ Ê´ÉÊxÉ Ê´ÉxÉ(xÉ)(^Ùõ)hbÖ÷]õEÖò xÉä(xÉä)  
SÉ1. xÉÉnù °ü{ÉÖb÷(´É)ÊxÉ Ê´ÉÊxÉ xÉä ¸ÉÒ 
    xÉÉlÉ ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨ÉÊiÉÊxÉ 
    xÉÉnù {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ(xÉÖ)Îhb÷ªÉÖ  
    xÉ(zÉÉ)nùÊ®úˆÉEò >ð®ú(EÖò)hbÖ÷]õEÖò xÉä(xÉä) 
SÉ2. MÉÉ®úÊ´É¨{É nùªÉ ®úÉnùÉ {ÉÉ™Öô  
    EòÉ¯û ¨ÉÉä¨ÉÖ VÉÚ{É ®úÉnùÉ 
    >ð®ú(EÖò)hbÖ÷]õ ¨ÉÊ®úªÉÉnùÉ xÉÉ  
    nÖù®úÉ iÉä±{ÉÖ-´ÉÉ(®äú)´´É¯û ™äô®úÉ (B) 
SÉ3. BxnÖù(Eò)xÉÖSÉÖ ºÉèÊ®úxiÉÖ®úÉ ®úÉ¨É  
    ¨ÉÖxnÖù ´ÉäxÉÖEò iÉÉäSÉnÖù®úÉ 
    ¨ÉÖxnù®ú ÊxÉÊ™ôÊSÉ {É™ÖôEÖò®úÉ  
    xÉÉ(ªÉ)xnÖù xÉÒEÖò <Ç´É®úEÖò ¨É®ú{ÉÖ®úÉ (B) 
SÉ4. EòzÉ ´ÉÉÊ®úÊxÉ ´ÉäÊb÷ÊiÉxÉÉ  
     xÉÉ(ªÉ)zÉ ÊxÉ(zÉÉ)bÖ÷EòÉäzÉÉxÉÉ 
     ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨ÉxÉ-´ÉÉb÷xÉÖ EòÉxÉÉ ¨ÉÖÊxÉ  
     ºÉzÉÖiÉ Eò{É]õ¨ÉÖ(™ô)ÊzÉ xÉÉiÉÉäxÉÉ (B) 
SÉ5. Ê´ÉxÉ(´É)ªªÉ <xÉ EÖò™ô vÉxÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É  
     ÊxÉxÉÖ xÉÎ¨¨É(ËªÉ)Eò nÖùÊ®úiÉ¨ÉÉ 
     ¦ÉÖ´ÉxÉ¨ÉÖxÉ xÉÒ(ÊEò)Ênù PÉxÉ¨ÉÉ xÉÒ  
     ¨ÉxÉ(ÊºÉ)]Öõ´ÉÎh]õ(nù)xÉÖSÉÖxÉÖ iÉä™Öô{ÉÖ¨ÉÉ (B) 
SÉ6. ºÉnùªÉÖbè÷ <ÆEò {É®úÉEòÉ xÉÉ  
     ¾þnùªÉ ´ÉÉºÉÖbÖ÷ xÉÒ´Éä MÉÉEò  
     <Ênù ¤ÉÖÊrù(ªÉ)xÉÖSÉÖ iÉä±{É ™äôEò xÉÉbÖ÷  
     ¨ÉÉänù™ÖôMÉÉxÉÖ >ð®ú(EÖò)zÉÉ´ÉÖ MÉÉEò (B) 
SÉ7. ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ®ú ºÉzÉÖ(iÉÉ)ƒó  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þ(nù)¤VÉ ºÉÖ-¦ÉÞƒó  
     ®úÉÊVÉiÉ Eò¯û(hÉÉ){ÉÉƒó ®úÊiÉ  



     ®úÉVÉ VÉxÉEò {ÉÉ{É v´ÉÉxiÉ {ÉiÉƒó xÉä(xÉä) 

 English with Special Characters 

pa. ® p¡pamu j®sitir¡ r¡ma  
   n¢(k®) p¡¶aina daya r¡du n®(n®) 
a. n¢ p¡damulanu kana mora(li)·it®  
    n¢ p¡¶una vini vina(na)(¶¶u)¸·u¶aku n®(n®)  
ca1. n¡da r£pu·a(va)ni vini n® ¿r¢ 
    n¡tha ninnu nammitini 
    n¡da puramuna(nu)¸·iyu  
    na(nn¡)dariμcaka £ra(ku)¸·u¶aku n®(n®) 
ca2. g¡ravimpa daya r¡d¡ p¡lu  
    k¡ru m°mu j£pa r¡d¡ 
    £ra(ku)¸·u¶a mariy¡d¡ n¡  
    dur¡ telpu-v¡(re)vvaru l®r¡ (®) 
ca3. endu(ka)nucu sairintur¡ r¡ma  
    mundu venuka t°cadur¡ 
    mundara nilici palukur¡  
    n¡(ya)ndu n¢ku ¢varaku marapur¡ (®) 
ca4. kanna v¡rini v®·itin¡  
     n¡(ya)nna ni(nn¡)·ukonn¡n¡ 
     ninnu nammina-v¡·anu k¡n¡ muni  
     sannuta kapa¶amu(la)nni n¡t°n¡ (®) 
ca5. vina(va)yya ina kula dhanam¡ r¡ma  
     ninu nammi(yiÆ)ka duritam¡ 
     bhuvanamuna n¢(ki)di ghanam¡ n¢  
     mana(si)¶uva¸¶i(da)nucunu telupum¡ (®) 
ca6. sadayu·ai iÆka par¡k¡ n¡  
     h¤daya v¡su·u n¢v® g¡ka  



     idi buddhi(ya)nucu telpa l®ka n¡·u  
     modalug¡nu £ra(ku)nn¡vu g¡ka (®) 
ca7. r¡ja ¿®khara sannu(t¡)´ga  
    ty¡gar¡ja h¤(da)bja su-bh¤´ga  
     r¡jita karu(¸¡)p¡´ga rati  
     r¡ja janaka p¡pa dhv¡nta pata´ga n®(n®) 

 Telugu 
xms. G Fyxmsª«sVV ÛÇÁ[zqs¼½LS LSª«sV  

   ¬ds(ZNP[) Fy\ÛÉÁ©«s μR¶¸R¶V LSμR¶V ®©s[(®©s[) 

@. ¬ds FyμR¶ª«sVVÌÁ©«sV NRP©«s ®ªsVVLRi(ÖÁ)²T¶¾»½[  

    ¬ds FyÈÁV©«s −s¬s −s©«s(©«s)(ÈíÁV)ßïáVÈÁNRPV ®©s[(®©s[)  

¿RÁ1. ©yμR¶ LRiWxmso²R¶(ª«s)¬s −s¬s ®©s[ $ 

    ©y´R¶ ¬s©«sVõ ©«s−sVø¼½¬s 

    ©yμR¶ xmsoLRiª«sVV©«s(©«sV)ßïÓá¸R¶VV  

    ©«s(©yõ)μR¶LjiÄÁèNRP ELRi(NRPV)ßïáVÈÁNRPV ®©s[(®©s[) 

¿RÁ2. gSLRi−sª«sVö μR¶¸R¶V LSμy FyÌÁV  

    NSLRiV ®ªsWª«sVV ÇÁÚxms LSμy 

    ELRi(NRPV)ßïáVÈÁ ª«sVLji¸R¶Wμy ©y  

    μR¶VLS ¾»½ÌÁVöcªy(lLi)ª«s*LRiV ÛÍÁ[LS (G) 

¿RÁ3. Fs©ô«sV(NRP)©«sV¿RÁV \|qsLji©«sVòLS LSª«sV  

    ª«sVV©ô«sV ®ªs©«sVNRP »][¿RÁμR¶VLS 

    ª«sVV©ô«sLRi ¬sÖÁÀÁ xmsÌÁVNRPVLS  

    ©y(¸R¶V)©ô«sV ¬dsNRPV Cª«sLRiNRPV ª«sVLRixmsoLS (G) 

¿RÁ4. NRP©«sõ ªyLji¬s ®ªs[²T¶¼½©y  

     ©y(¸R¶V)©«sõ ¬s(©yõ)²R¶VN]©yõ©y 

     ¬s©«sVõ ©«s−sVø©«scªy²R¶©«sV NS©y ª«sVV¬s  

     xqs©«sVõ»R½ NRPxmsÈÁª«sVV(ÌÁ)¬sõ ©y»][©y (G) 

¿RÁ5. −s©«s(ª«s)¸R¶Vù B©«s NRPVÌÁ μ³R¶©«sª«sW LSª«sV  

     ¬s©«sV ©«s−sVø(LiVVLi)NRP μR¶VLji»R½ª«sW 

     Ë³ÏÁVª«s©«sª«sVV©«s ¬ds(NTP)μj¶ xmnsV©«sª«sW ¬ds  

     ª«sV©«s(zqs)ÈÁVª«sßíÓá(μR¶)©«sV¿RÁV©«sV ¾»½ÌÁVxmsoª«sW (G) 



¿RÁ6. xqsμR¶¸R¶VV\®²¶ BLiNRP xmsLSNS ©y  

     x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ªyxqsV²R¶V ¬ds®ªs[ gSNRP  

     Bμj¶ ÊÁVμôðj¶(¸R¶V)©«sV¿RÁV ¾»½ÌÁö ÛÍÁ[NRP ©y²R¶V  

     ®ªsVVμR¶ÌÁVgS©«sV ELRi(NRPV)©yõª«so gSNRP (G) 

¿RÁ7. LSÇÁ ZaP[ÅÁLRi xqs©«sVõ(»y)ÃæÁ  

    »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X(μR¶)ÊêÁ xqsVcË³ÏÁXÃæÁ  

     LSÑÁ»R½ NRPLRiV(ßØ)FyÃæÁ LRi¼½  

     LSÇÁ ÇÁ©«sNRP Fyxms μ³y*©«sò xms»R½ÃæÁ ®©s[(®©s[) 

 Tamil 
T. H TôTØ ú_³§Wô WôU  
   ¿(úL) TôûP] R3V WôÕ3 úS(ú]) 
A. ¿ TôR3ØXà L] ùUôW(−)¥3úR  
    ¿ TôÓ] ®² ®]]h(Ó)iÓ3PÏ úS(ú])  
N1. SôR3 ì×P3(Y)² ®² úS c 
   SôR2 ¨uà Smª§² 
   SôR3 ×WØ](à)i¥3Ù  
   Su(]ô)R3¬gNL FW(Ï)iÓ3PÏ úS(ú]) 
N2. Lô3W®mT R3V WôRô3 TôÛ  
    LôÚ úUôØ _øT WôRô3 

    FW(Ï)iÓ3P U¬VôRô3 Sô  
    Õ3Wô ùRp×þYô(ùW)qYÚ úXWô (H) 
N3. GkÕ3(L)àÑ û^¬kÕWô WôU  
    ØkÕ3 ùYàL úRôNÕ3Wô 
    ØkR3W ¨−£ TÛÏWô  
    Sô(V)kÕ3 ¿Ï DYWÏ UW×Wô (H) 
N4. Lu] Yô¬² úY¥3§]ô  
    Sô(V)u] ¨u(]ô)Ó3ùLôu]ô]ô 
    ¨uà Smª]þYôP3à Lô]ô Ø²  
    ^uàR LTPØ(X)u² SôúRô]ô (H) 
N5. ®](Y)nV C] ÏX R4]Uô WôU  
    ¨à Smª(«)eL Õ3¬RUô 
    ×4Y]Ø] ¿(¡)§3 L4]Uô ¿  
    U](³)ÓYi¥(R3)àÑà ùRÛ×Uô (H) 
N6. ^R3ÙûP3 CeL TWôLô Sô  
    yÚR3V Yô^÷Ó3 ¿úY Lô3L  
    C§3 ×j3§4(V)àÑ ùRpT úXL SôÓ3  
    ùUôR3ÛLôà FW(Ï)u]ôÜ Lô3L (H) 
N7. Wô_ ú^L2W ^uà(Rô)eL3  
    jVôL3Wô_ yÚ(R3)l3_ ^÷þl4ÚeL3  
    Wô´R LÚ(Qô)TôeL3 W§  



    Wô_ _]L TôT j4YôkR TReL3 úS(ú]) 
 

Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
E]dÏ GlTôPô¡Ûm RûV YôWôÕ 

 

E]Õ §ÚY¥Lû[d LôQ Øû\«hPôp,  
EuTôh¥tÏ, úLhÓm úL[ôRÕ úTôu±ÚlTRtÏ, Sôu 
 Gu] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

1. SôR EÚYj§]ù]]f ùN®UÓjÕ Sôu, CXdÏª  
  UQô[ô! Euû] Sm©ú]u;  
  SôR ×Wj§²p CÚkÕm,  
  Guû] VôR¬VôÕ ÑmUô«ÚlTRtÏ, Sôu  
 Gu] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

2. T¬ÜùLôs[, LÚûQ YôWôRô? Tôp  
   Y¥Ùm ØLjûRd LôhPXôLôRô? 
    ÑmUô«ÚjRp U¬VôûRVô? G]Õ  
   ÕVûWj ùR¬®lúTôo VôÚm CXúWô? 
 Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

3. GRtùL]l ùTôßlúT]nVô? CWôUô!  
  Øu©u úRôu\ôRnVô; 
    Øu]ôp ¨uß úTÑYôVnVô;   
   Gu²Pm E]dÏ CÕYûW U\§VnVô;  
 Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

4. LiPYoLû[ úYi¥ú]]ô?   
  G]Õ RkûRúV! Euû]l T¯júR]ô? 
   Euû] Sm©]Yu CpûXVô? Ø²YWôp  
  úTôt\lùTtú\ôú]! YgNû] VôÜm Gu²PUô?     
 Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

5. úL[nVô, T¬§ ÏXfùNpYúU! CWôUô!  
   Euû] Sm© Cuàm ÕVWUô? 
    ×®«p E]d¡Õ ùTÚûUVô? E]Õ 
   Es[m CjRûLVùR] ùR¬®lTôVnVô;  
 Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

6. LÚûQÙûPj§ÚkÕm, Cu]Øm ANhûPúVô? G]Õ  
  Es[j§²p Ï¥«ÚlTYu ¿úVVôL CÚkÕm, 



    C@Õ ELkRùR] ùR¬®dLôÕ, Auß  
   ØRXôL ÑmUô«Úd¡u\ôVuú\ô;  
 Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 

7. ©û\V¦úYô]ôp £\dLl úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  §VôLWôN²u CRVdLUXj§u YiúP!  
   J°Úm LÚûQ TôoûYúVôú]! CW§  
  T§«û] Duú\ôú]! TôY CÚû[l úTôdÏm T¬§úV!  
 Sôù]u] TôYm ùNnúR]nVô? CWôUô!  
 E]dÏ GlTôPô¡Ûm, RûV YôWôÕ 

 
GlTôPô¡Ûm þ Gq®RUô¡Ûm 
EuTôh¥tÏ þ R]Õ T¦«p DÓThÓ 
SôR ×Wj§²p þ §ÚûYVôt±û]d Ï±dÏm 
CW§ T§ þ LôUu 

 Kannada 

®Ú. H ®Û®ÚÈÚßß eæÞÒ~ÁÛ ÁÛÈÚß  
   ¬Þ(OæÞ) ®Ûmæç«Ú ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Úß «æÞ(«æÞ) 
@. ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßßÄ«Úß OÚ«Ú ÈæàÁÚ(Æ)t}æÞ  
    ¬Þ ®Ûlß«Ú É¬ É«Ú(«Ú)(lßo)yßulOÚß «æÞ(«æÞ)  
^Ú1. «Û¥Ú ÁÚà®Úâ´sÚ(ÈÚ)¬ É¬ «æÞ * 
    «Û¢Ú ¬«Úß− «ÚÉß½~¬ 
    «Û¥Ú ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú(«Úß){u¾Úßß  
    «Ú(«Û−)¥ÚÂj`OÚ EÁÚ(OÚß)yßulOÚß «æÞ(«æÞ) 
^Ú2. VÛÁÚÉÈÚß° ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Û ®ÛÄß  
    OÛÁÚß ÈæàÞÈÚßß dà®Ú ÁÛ¥Û 
    EÁÚ(OÚß)yßul ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Û «Û  
    ¥ÚßÁÛ }æÄß°-ÈÛ(Áæ)ÈÚÊÁÚß ÅæÞÁÛ (H) 
^Ú3. G«Úß§(OÚ)«Úß^Úß ÑæçÂ«Úß¡ÁÛ ÁÛÈÚß  
    ÈÚßß«Úß§ Èæ«ÚßOÚ }æàÞ^Ú¥ÚßÁÛ 
    ÈÚßß«Ú§ÁÚ ¬Æ_ ®ÚÄßOÚßÁÛ  
    «Û(¾Úß)«Úß§ ¬ÞOÚß CÈÚÁÚOÚß ÈÚßÁÚ®Úâ´ÁÛ (H) 



^Ú4. OÚ«Ú− ÈÛÂ¬ ÈæÞt~«Û  
     «Û(¾Úß)«Ú− ¬(«Û−)sÚßOæà«Û−«Û 
     ¬«Úß− «ÚÉß½«Ú-ÈÛsÚ«Úß OÛ«Û ÈÚßß¬  
     ÑÚ«Úß−}Ú OÚ®ÚlÈÚßß(Ä)¬− «Û}æàÞ«Û (H) 
^Ú5. É«Ú(ÈÚ)¾ÚßÀ B«Ú OÚßÄ ¨Ú«ÚÈÚáÛ ÁÛÈÚß  
     ¬«Úß «ÚÉß½(¿ßM)OÚ ¥ÚßÂ}ÚÈÚáÛ 
     ºÚßÈÚ«ÚÈÚßß«Ú ¬Þ(P)¦ YÚ«ÚÈÚáÛ ¬Þ  
     ÈÚß«Ú(Ò)lßÈÚ{o(¥Ú)«Úß^Úß«Úß }æÄß®Úâ´ÈÚáÛ (H) 
^Ú6. ÑÚ¥Ú¾Úßßsæç BMOÚ ®ÚÁÛOÛ «Û  
     ÔÚä¥Ú¾Úß ÈÛÑÚßsÚß ¬ÞÈæÞ VÛOÚ  
     B¦ ¶ß¦ª(¾Úß)«Úß^Úß }æÄ° ÅæÞOÚ «ÛsÚß  
     Èæà¥ÚÄßVÛ«Úß EÁÚ(OÚß)«Û−ÈÚâ´ VÛOÚ (H) 
^Ú7. ÁÛd ËæÞRÁÚ ÑÚ«Úß−(}Û)\X  
    }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä(¥Ú)¶g ÑÚß-ºÚä\X  
     ÁÛf}Ú OÚÁÚß(zÛ)®Û\X ÁÚ~  
     ÁÛd d«ÚOÚ ®Û®Ú ¨ÛÊ«Ú¡ ®Ú}Ú\X «æÞ(«æÞ) 

 Malayalam 
]. G ]m]ap tPknXncm cma  
   \o(tI) ]mssS\ Zb cmZp t\(t\) 
A. \o ]mZape\p I\ samc(en)UntX  
    \o ]mSp\ hn\n hn\(\)(«p)WvUpSIp t\(t\)  
N1. \mZ cq]pU(h)\n hn\n t\ {io 
    \mY \n¶p \½nXn\n 
    \mZ ]pcap\(\p)WvUnbp  
    \(¶m)Zcn©I Duc(Ip)WvUpSIp t\(t\) 
N2. Kmchnav] Zb cmZm ]mep  
    Imcp tamap Pq] cmZm 
    Duc(Ip)WvUpS acnbmZm \m  
    Zpcm sXev]pþhm(sc)Æcp tecm (G) 
N3. Fμp(I)\pNp sskcn´pcm cma  
    apμp sh\pI tXmNZpcm 
    apμc \nenNn ]epIpcm  



    \m(b)μp \oIp CuhcIp ac]pcm (G) 
N4. I¶ hmcn\n thUnXn\m  
     \m(b)¶ \n(¶m)UpsIm¶m\m 
     \n¶p \½n\þhmU\p Im\m ap\n  
     k¶pX I]Sap(e)¶n \mtXm\m (G) 
N5. hn\(h)¿ C\ Ipe [\am cma  
     \n\p \½n(bnw)I ZpcnXam 
     `ph\ap\ \o(In)Zn L\am \o  
     a\(kn)Sph−n(Z)\pNp\p sXep]pam (G) 
N6. kZbpssU CwI ]cmIm \m  
     lrZb hmkpUp \oth KmI  
     CZn _p²n(b)\pNp sXev] teI \mUp  
     samZepKm\p Duc(Ip)¶mhp KmI (G) 
N7. cmP tiJc k¶p(Xm)MvK  
    XymKcmP lr(Z)_vP kpþ`rMvK  
     cmPnX Icp(Wm)]mMvK cXn  
     cmP P\I ]m] [zm´ ]XMvK t\(t\) 

 Assamese 

Y. A YçY]Ç åL×a×Tö»ç »ç]  
   XÝ(åEõ) YçëOôX VÌ^ »çVÇ åX(åX) 
%. XÝ YçV]Ç_XÇ EõX å]ç»(×_)×QöãTö  
    XÝ YçOÇôX ×¾×X ×¾X(X)(vÇô)‰ÇøOôEÇõ åX(åX)  
$Jô1. XçV »ÖYÇQö(¾)×X ×¾×X åX `ÒÝ 
    XçU ×X~Ç X×¶ö‚×Tö×X 
    XçV YÇ»]ÇX(XÇ)×‰øÌ^Ç  
    X(~ç)V×»‡ûEõ >»(EÇõ)‰ÇøOôEÇõ åX(åX) 
$Jô2. Gç»×¾� VÌ^ »çVç Yç_Ç (g¡ravimpa) 
    Eõç»Ó å]ç]Ç LÉY »çVç 
    >»(EÇõ)‰ÇøOô ]×»Ì^çVç Xç  
    VÇ»ç åTö”Ç-¾ç(å»)¾Ë¾»Ó å_»ç (A) 
$Jô3. A³VÇ(Eõ)XÇÅ$JÇô éa×»Ü™Çö»ç »ç]  
    ]Ç³VÇ å¾XÇEõ åTöç$JôVÇ»ç 
    ]Ç³V» ×X×_×$Jô Y_ÇEÇõ»ç  



    Xç(Ì^)³VÇ XÝEÇõ <¾»EÇõ ]»YÇ»ç (A) 
$Jô4. Eõ~ ¾ç×»×X å¾×Qö×TöXç  
     Xç(Ì^)~ ×X(~ç)QÇöãEõç~çXç 
     ×X~Ç X×¶ö‚X-¾çQöXÇ EõçXç ]Ç×X  
     a~ÇTö EõYOô]Ç(_)×~ XçãTöçXç (A) 
$Jô5. ×¾X(¾)Ì^ËÌ^ +X EÇõ_ WýX]ç »ç]  
     ×XXÇ X×¶ö‚(×Ì^e)Eõ VÇ×»Tö]ç 
     \Çö¾X]ÇX XÝ(×Eõ)×V HX]ç XÝ  
     ]X(×a)OÇô¾×°Oô(V)XÇÅ$JÇôXÇ åTö_ÇYÇ]ç (A) 
$Jô6. aVÌ^ÇêQö +eEõ Y»çEõç Xç  
     c÷ÖVÌ^ ¾çaÇQÇö XÝã¾ GçEõ  
     +×V [ýÇ×ˆù(Ì^)XÇÅ$JÇô åTö” å_Eõ XçQÇö  
     å]çV_ÇGçXÇ >»(EÇõ)~ç¾Ç GçEõ (A) 
$Jô7. »çL å`F» a~Ç(Töç)†  
    ±Ì^çG»çL c÷Ö(V)‹ aÇ-\Êö†  
     »ç×LTö Eõ»Ó(Sç)Yç† »×Tö  
     »çL LXEõ YçY WýË¾çÜ™ö YTö† åX(åX) 

 Bengali 

Y. A YçY]Ç åL×a×TöÌ[ýç Ì[ýç]  
   XÝ(åEõ) YçëOôX VÌ^ Ì[ýçVÇ åX(åX) 
%. XÝ YçV]Ç_XÇ EõX å]çÌ[ý(×_)×QöãTö  
    XÝ YçOÇôX ×[ý×X ×[ýX(X)(vÇô)‰ÇøOôEÇõ åX(åX)  
»Jô1. XçV Ì[ýÖYÇQö([ý)×X ×[ý×X åX `ÒÝ 
    XçU ×X~Ç X×¶ö‚×Tö×X 
    XçV YÇÌ[ý]ÇX(XÇ)×‰øÌ^Ç  



    X(~ç)V×Ì[ý‡ûEõ >Ì[ý(EÇõ)‰ÇøOôEÇõ åX(åX) 
»Jô2. GçÌ[ý×[ý� VÌ^ Ì[ýçVç Yç_Ç (g¡ravimpa) 
    EõçÌ[ýÓ å]ç]Ç LÉY Ì[ýçVç 
    >Ì[ý(EÇõ)‰ÇøOô ]×Ì[ýÌ^çVç Xç  
    VÇÌ[ýç åTö”Ç-[ýç(åÌ[ý)[[ýÌ[ýÓ å_Ì[ýç (A) 
»Jô3. A³VÇ(Eõ)XÇÅ»JÇô éa×Ì[ýÜ™ÇöÌ[ýç Ì[ýç]  
    ]Ç³VÇ å[ýXÇEõ åTöç»JôVÇÌ[ýç 
    ]Ç³VÌ[ý ×X×_×»Jô Y_ÇEÇõÌ[ýç  
    Xç(Ì^)³VÇ XÝEÇõ <[ýÌ[ýEÇõ ]Ì[ýYÇÌ[ýç (A) 
»Jô4. Eõ~ [ýç×Ì[ý×X å[ý×Qö×TöXç  
     Xç(Ì^)~ ×X(~ç)QÇöãEõç~çXç 
     ×X~Ç X×¶ö‚X-[ýçQöXÇ EõçXç ]Ç×X  
     a~ÇTö EõYOô]Ç(_)×~ XçãTöçXç (A) 
»Jô5. ×[ýX([ý)Ì^ËÌ^ +X EÇõ_ WýX]ç Ì[ýç]  
     ×XXÇ X×¶ö‚(×Ì^e)Eõ VÇ×Ì[ýTö]ç 
     \Çö[ýX]ÇX XÝ(×Eõ)×V HX]ç XÝ  
     ]X(×a)OÇô[ý×°Oô(V)XÇÅ»JÇôXÇ åTö_ÇYÇ]ç (A) 
»Jô6. aVÌ^ÇêQö +eEõ YÌ[ýçEõç Xç  
     c÷ÖVÌ^ [ýçaÇQÇö XÝã[ý GçEõ  
     +×V [ýÇ×ˆù(Ì^)XÇÅ»JÇô åTö” å_Eõ XçQÇö  
     å]çV_ÇGçXÇ >Ì[ý(EÇõ)~ç[ýÇ GçEõ (A) 
»Jô7. Ì[ýçL å`FÌ[ý a~Ç(Töç)†  
    ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö(V)‹ aÇ-\Êö†  
     Ì[ýç×LTö EõÌ[ýÓ(Sç)Yç† Ì[ý×Tö  
     Ì[ýçL LXEõ YçY W[ýçÜ™ö YTö† åX(åX) 



 Gujarati 

~É. +à ~ÉÉ~É©ÉÖ WðàÊ»ÉÊlÉ−÷É −÷É©É  
   {ÉÒ(Hàí) ~ÉÉ`äò{É qö«É −÷ÉqÖö {Éà({Éà) 
+. {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ±É{ÉÖ Hí{É ©ÉÉè−÷(Ê±É)ÊeôlÉà  
    {ÉÒ ~ÉÉ`Öò{É Ê´ÉÊ{É Ê´É{É({É)(`Ãò`Öò)ieÖô`òHÖí {Éà({Éà)  
SÉ1. {ÉÉqö °÷~ÉÖeô(´É)Ê{É Ê´ÉÊ{É {Éà ¸ÉÒ 
    {ÉÉoÉ Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©ÉÊlÉÊ{É 
    {ÉÉqö ~ÉÖ−÷©ÉÖ{É({ÉÖ)Îieô«ÉÖ  
    {É(}ÉÉ)qöÊ−÷_SÉHí C−÷(HÖí)ieÖô`òHÖí {Éà({Éà) 
SÉ2. NÉÉ−÷Ê´É©~É qö«É −÷ÉqöÉ ~ÉÉ±ÉÖ  
    HíÉ®ø ©ÉÉà©ÉÖ WÚð~É −÷ÉqöÉ 
    C−÷(HÖí)ieÖô`ò ©ÉÊ−÷«ÉÉqöÉ {ÉÉ  
    qÖö−÷É lÉè±~ÉÖ-´ÉÉ(−è÷)´´É®ø ±Éà−÷É (+à) 
SÉ3. +è{qÖö(Hí){ÉÖSÉÖ »ÉäÊ−÷{lÉÖ−÷É −÷É©É  
    ©ÉÖ{qÖö ´Éè{ÉÖHí lÉÉàSÉqÖö−÷É 
    ©ÉÖ{qö−÷ Ê{ÉÊ±ÉÊSÉ ~É±ÉÖHÖí−÷É  
    {ÉÉ(«É){qÖö {ÉÒHÖí >´É−÷HÖí ©É−÷~ÉÖ−÷É (+à) 
SÉ4. Hí}É ´ÉÉÊ−÷Ê{É ´ÉàÊeôÊlÉ{ÉÉ  
     {ÉÉ(«É)}É Ê{É(}ÉÉ)eÖôHíÉè}ÉÉ{ÉÉ 
     Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É{É-´ÉÉeô{ÉÖ HíÉ{ÉÉ ©ÉÖÊ{É  
     »É}ÉÖlÉ Hí~É`ò©ÉÖ(±É)Ê}É {ÉÉlÉÉà{ÉÉ (+à) 
SÉ5. Ê´É{É(´É)««É <{É HÖí±É yÉ{É©ÉÉ −÷É©É  
     Ê{É{ÉÖ {ÉÎ©©É(Ë«É)Hí qÖöÊ−÷lÉ©ÉÉ 
     §ÉÖ´É{É©ÉÖ{É {ÉÒ(ÊHí)Êqö PÉ{É©ÉÉ {ÉÒ  
     ©É{É(Ê»É)`Öò´ÉÎi`ò(qö){ÉÖSÉÖ{ÉÖ lÉè±ÉÖ~ÉÖ©ÉÉ (+à) 
SÉ6. »Éqö«ÉÖeäô =Hí ~É−÷ÉHíÉ {ÉÉ  
     Àúqö«É ´ÉÉ»ÉÖeÖô {ÉÒ´Éà NÉÉHí  
     <Êqö ¥ÉÖÊuö(«É){ÉÖSÉÖ lÉè±~É ±ÉàHí {ÉÉeÖô  
     ©ÉÉèqö±ÉÖNÉÉ{ÉÖ C−÷(HÖí)}ÉÉ´ÉÖ NÉÉHí (+à) 
SÉ7. −÷ÉWð ¶ÉàLÉ−÷ »É}ÉÖ(lÉÉ)RÃîNÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àú(qö)¥Wð »ÉÖ-§ÉÞRÃîNÉ  
     −÷ÉÊWðlÉ Hí®ø(iÉÉ)~ÉÉRÃîNÉ −÷ÊlÉ  



     −÷ÉWð Wð{ÉHí ~ÉÉ~É y´ÉÉ{lÉ ~ÉlÉRÃîNÉ {Éà({Éà) 

 Oriya 

`. H `Ð`cÊ ÒSjÞ[ÞeþÐ eþÐc  
   _Ñ(ÒL) `ÐÒVß_ ]¯Æ eþÐ]Ê Ò_(Ò_) 
@. _Ñ `Ð]cÊmþ_Ê L_ ÒcÐeþ(mÞþ)XÞÒ[  
    _Ñ `ÐVÊ_ gÞ_Þ gÞ_(_)(pÊ)¨ÊÆVLÊ Ò_(Ò_)  
Q1. _Ð] eËþ`ÊX(g)_Þ gÞ_Þ Ò_ hõÑ 
    _Ð\ _Þ_ðã _®Þ¤[Þ_Þ 
    _Ð] `ÊeþcÊ_(_Ê)¨ÞÆ¯ÊÆ  
    _(_ïÐ)]eÞþqL Eeþ(LÊ)¨ÊÆVLÊ Ò_(Ò_) 
Q2. NÐeþgÞ−Æ ]¯Æ eþÐ]Ð `ÐmÊþ  
    LÐeÊþ ÒcÐcÊ SË` eþÐ]Ð 
    Eeþ(LÊ)¨ÊÆV ceÞþ¯ÆÐ]Ð _Ð  
    ]ÊeþÐ Ò[mçþ`Ê-gÐ(Òeþ)gçgeÊþ ÒmþeþÐ (H) 
Q3. HtÊ(L)_ÊQÊ ÒjßeÞþ«ÊÆeþÐ eþÐc  
    cÊtÊ Òg_ÊL Ò[ÐQ]ÊeþÐ 
    cÊteþ _ÞmÞþQÞ `mÊþLÊeþÐ  
    _Ð(¯Æ)tÊ _ÑLÊ CgeþLÊ ceþ`ÊeþÐ (H) 
Q4. L_ï gÐeÞþ_Þ ÒgXÞ[Þ_Ð  
     _Ð(¯Æ)_ï _Þ(_ïÐ)XÊÒLÐ_ïÐ_Ð 
     _Þ_ðã _®Þ¤_-gÐX_Ê LÐ_Ð cÊ_Þ  
     j_ðã[ L`VcÊ(mþ)_ïÞ _ÐÒ[Ð_Ð (H) 
Q5. gÞ_(g)¯ÆÔ B_ LÊmþ ^_cÐ eþÐc  
     _Þ_Ê _®Þ¤(¯ÞÖÆ)L ]ÊeÞþ[cÐ 
     bÊþg_cÊ_ _Ñ(LÞ)]Þ O_cÐ _Ñ  
     c_(jÞ)VÊgÃÞ¤(])_ÊQÊ_Ê Ò[mÊþ`ÊcÐ (H) 



Q6. j]¯ÊÆÒXß BÕL `eþÐLÐ _Ð  
     kóþ]¯Æ gÐjÊXÊ _ÑÒg NÐL  
     B]Þ aÊwÞ(¯Æ)_ÊQÊ Ò[mçþ` ÒmþL _ÐXÊ  
     ÒcÐ]mÊþNÐ_Ê Eeþ(LÊ)_ïÐgÊ NÐL (H) 
Q7. eþÐS ÒhMeþ j_ðã([Ð)=¼  
    [ÔÐNeþÐS kóþ(])açS jÊ-bóþ=¼  
     eþÐSÞ[ LeÊþ(ZÐ)`Ð=¼ eþ[Þ  
     eþÐS S_L `Ð` ^çgÐ«Æ `[=¼ Ò_(Ò_) 

 Punjabi 

a. B~ asagx O~unuYjs jsg  
   `v(E~) asS¤` ]h js]x `¡(`¡) 
A. `v as]gxk`x E` g¨j(uk)uUY~  
    `v asSx` umu` um`(`)(SSx)XUxSEx `¡(`¡)  
M1. `s] jyaxU(m)u` umu` `¡ o®v 
    `s\ u`°`x `±uguYu` 
    `s] axjgx`(`x)uXUhx  
    `(``s)]ujRME Cyj(Ex)XUxSEx `¡(`¡) 
M2. Isjumga ]h js]s askx  
    Esjx g¨gx Oya js]s 
    Cyj(Ex)XUxS gujhs]s `s  
    ]xjs Y~kax-ms(j~)m¯jx k~js (B~) 
M3. B~`]x(E)`xMx n¤uj`Yxjs jsg  
    gx`]x m~`xE Y¨M]xjs 
    gx`]j u`ukuM akxExjs  
    `s(h)`]x `vEx BvmjEx gjaxjs (B~) 



M4. E°` msuju` m~uUuY`s  
     `s(h)`` u`(``s)UxE¨°`s`s 
     u`°`x `±ug`-msU`x Es`s gxu`  
     n°`xY EaSgx(k)u`` `sY¨`s (B~) 
M5. um`(m)hi uB` Exk _`gs jsg  
     u``x `±ug(uh|)E ]xujYgs 
     exm`gx` `v(uE)u] K`gs `v  
     g`(un)SxmuXS(])`xMx`x Y~kxaxgs (B~) 
M6. n]hxU¤ uB|E ajsEs `s  
     up®]h msnxUx `vm~ IsE  
     uBu] dxu]_(h)`xMx Y~ka k~E `sUx  
     g¨]kxIs`x Cyj(Ex)``smx IsE (B~) 
M7. jsO o~Gj n°`x(Ys)LI  
    YisIjsO up®(])dO nx-ufLI  
     jsuOY Ejx(Xs)asLI juY  
     jsO O`E asa _¯s`Y aYLI `¡(`¡) 
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